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MAINTENANT ET AVANT

Je me demande souvent pourquoi
Nous laissons tomber notre Patois,
N'est-ce pas pour nous une valeur
Il nous échappe comme'un voleur.

Donnons pour des messes au curé
Pour que maintenant notre jeunesse.
Ne laisse pas tomber cet héritage
Le perdre ce serait bien dommage.

Je vous le dis avec tant de chagrin
Qu'aux yeux me viennent les larmes,
Le maintenir il faudrait quand même;
Pour le parler il faut être malin.

Nous avons maintenant trop d'argent;
Bien rares sont les braves gens
Nous voyons trop de gaspillages,-
Trouvons-nous pas que c'est dommage

Maintenant en toutes restaurations
Va à la poubelle de bonnes pensions.
Alors que tant de gens meurent de faim;
Combien n'ont pas un morceau de pain

Nous ne savons rien, amis, nous priver
De quoi savons-nous nous contenter
A Dieux il y a des comptes à rendre
A tant de choses, il faudra répondre.

Nous avons maintenant tant de progrès
Adieu le fumier, nous avons l'engrais,
Sommes-nous plus heureux qu'avant
Je pense souvent, oui, à nos anciens.

ORA È DÈVANNI, PATOUE
D'ANNIVIE

Yo mè demando chovèn porquouè
No lacheing chère nohré patoué
Lè-té pâ, por no. ôna groucha valor
No j'essapè-té pâ comm'öng volör

Donneing por öna mècha à l'incora
Por qu'ora è tozor nöhra zöventöra,
No lachéchann pas tchèrè hléc èrètazo
Lo lachiè pèdrè fourri proc dammazo.

Yo vo dio avoué tann dè chagréing
Qu'y j'ouess mè vénionn lè lagrèmè,
Lo manntènéc, tozor, conntè qu'amèmè
Por lo prèziè fa éhrè maléing.

Neing-no pa ora tra d'arzèn
Béing rare chonn lè bravé zèn.
No veing tra dè gaspéillazo
Trovein-no pa que lè dammazo

Ong vit ora èn tottè lè restorationg
A la poubella dè bong'na pinchiong,
Adonn què tann dè monndo l'ann fang
Vouéro l'ann pâ öng mouer dè pang.

No chaeing dè tsöja, no préva
No poueing dè rèn no conntènta,
Dèvann Diö n'eing dè congto à rendre
Tann dè tzojè que n'eing à rèfonndrè.

N'eing-no fé ora tann dè progrè
Pâmé bèjonn dè fèmé, neing l'angrè,
Cheing-no, ora, plö örö què dèvann
Chovèn yo möjatto à nöhro j'anciang.

Pont Armin
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